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1. 
Introduction

Le TAPE (Trois Axes du Périnée Evalués) est un diagramme permettant de résumer l’état fonctionnel d’un périnée. Sa forme normale est hexagonale. Il tient compte des 6 troubles fonctionnels périnéaux habituels : incontinence urinaire, dysurie, incontinence anale, dyschésie, prolapsus, troubles sexuels. 

L’application TAPE permet de dessiner ce diagramme sur base de 6 paramètres entrés et d’attribuer l’examen reproduit à un patient donné. L’application permet l’impression d’examens réalisés chronologiquement ou individuellement.

2. Configuration minimale requise

La configuration minimale requise pour installer TAPE est la suivante :

· Microsoft Windows 2000 ou XP 

· Pentium 3 à 500 MHz 

· 128 Mb RAM 

· Disque dur 400 Mb
· Carte vidéo standard
· Résolution 800 x 600 couleurs 16 bits 
3. Installation

Pour installer TAPE, ouvrez Internet Explorer et tapez l’adresse suivante : http://tape.binarybs.com/tape/install/TAPE_Install.exe (ou cliquez ici pour directement accéder au fichier concerné) et cliquez ensuite sur le bouton Exécuter. Si une seconde boîte de dialogue vous demandant si vous voulez exécuter le programme ou l’enregistrer sur le disque apparaît, cliquez de nouveau sur le bouton Exécuter.

Une fenêtre apparaît alors vous proposant de décompresser les fichiers d’installation dans le répertoire C:\TAPE. Vous pouvez modifier ce répertoire en cliquant sur le bouton Parcourir (ou Browse). Cliquez ensuite sur Installer (ou Install) pour lancer la décompression des fichiers d’installation.
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Après décompression des fichiers d’installation, l’installation de TAPE débute. 

Le programme d’installation installe ensuite les composants d’accès aux données après quoi il installera les fichiers relatifs à TAPE proprement dits. Si le système vous demande si vous voulez conserver un ou l’autre fichier déjà présent sur votre ordinateur, cliquez sur Conserver ce fichier.

L’installation de TAPE s’est effectuée correctement. TAPE est à présente accessible à partir du menu Démarrer\Programmes\TAPE\TAPE. 

4. Préférences
Les paramètres de TAPE sont accessibles via le menu Outils\Préférences ou via le bouton Préférences (raccourci CTRL+S). Le formulaire des préférences concentre en fait tous les paramètres susceptibles d'influencer sur le fonctionnement de l'application.

L'onglet Utilisateur présente les données relatives à l'utilisateur. Ces données seront imprimées automatiquement lors de l'impression d'examens ou de dossiers entiers.

L'onglet Valeurs/Scores présente la liste des scores disponibles pour chaque axe. Par défaut, TAPE fonctionne avec des valeurs décimales (avec deux chiffres derrière la virgule) mais il est possible d'utiliser des scores (valeurs fractionnaires) prédéfinis dans le formulaire des scores. Si pour un axe, aucun score n'est défini, alors l'application garde pour cet axe son fonctionnement par défaut basé sur une valeur décimale allant de 0 à 2. 

Attention, les scores paramétrés dans les préférences ne sont applicables qu’aux nouveaux examens. En effet, les examens antérieurs qui utilisent d’autres scores que ceux paramétrés dans les préférences gardent bel et bien leurs scores respectifs jusqu’à ce qu’ils soient supprimés puis recréés avec les nouveaux scores.
L'onglet Etiquettes présente la liste des étiquettes attribuées à chaque axe ainsi que le titre du graphe. Le nom de chaque axe peut ici être modifié à volonté. Le libellé relatif au score global peut également être spécifié ici.
L'onglet Couleurs présente la liste des couleurs qui peuvent être modifiées dans le but de changer l'aspect général de l'application. 

L'onglet Divers contient divers paramètres comme l'image de fond qui peut être attribuée au graphe (et qui sera imprimée lors de l'impression d'examens individuels) ou encore une case à cocher permettant de spécifier si des graphes réduits représentant respectivement chaque examen doivent être imprimés lors de l'impression de dossiers entiers. Il est possible de désactiver l’affichage du contour de l’hexagone intérieur composant le graphe pour des raisons purement visuelles. L’utilisateur peut spécifier le mode de démarrage de l’application : ouverture de la fenêtre principale vide, ouverture de la fenêtre principale avec une fenêtre d’examen vierge ou ouverture de la fenêtre principale avec la fenêtre du dernier dossier patient consulté. Enfin, le répertoire de sauvegarde peut être spécifié ici. Ce répertoire sera le répertoire dans lequel la structure de répertoires de l’application sera créée permettant de sauver images, scores au format Word, sauvegardes d’informations, etc. Il est recommandé de placer ce répertoire sur un autre disque ou partition que le disque où est installé Windows.
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5. Scores
Des scores peuvent être définis et associés aux paramètres entrés pour chaque examen. Six scores au total peuvent être déterminés et associés respectivement aux six axes composant le graphe. Pour associer un score à un axe, reportez-vous à la section Préférences.

La gestion des scores prédéfinis est accessible via le menu Outils\Scores ou via le bouton Scores (raccourci CTRL+X).
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Le bouton Ajouter permet comme son nom l’indique d’ajouter un nouveau score sur base des informations entrées. Le bouton supprimer permet de supprimer le score sélectionné. Un coefficient doit être attribué à chaque score permettant de calculer la valeur qui lui est affectée.

Attention, il est impossible de supprimer un score qui est déjà utilisé par un ou plusieurs examens. Pour supprimer ce score, il faut préalablement supprimer tous les examens qui l’utilisent puis recommencer l’opération.

6. Visualisation de scores au format Microsoft ® Word
Le menu Outils\Visualiser un score au format Word (raccourci CTRL+W) ou le bouton correspondant permettent de visualiser des scores au format Microsoft ® Word présent sur le disque dur. Cette opération ouvre simplement un document Microsoft ® Word automatiquement.

7. Gestion des dossiers patients

Les dossiers patients sont gérés à partir du menu Fichier ou via la barre d’outils. Le bouton Nouveau dossier patient (raccourci CTRL+N) permet de créer un nouveau dossier patient. Le bouton Ouvrir un dossier patient existant (raccourci CTRL+O) permet d’ouvrir un dossier patient existant sur base de critères de recherche :
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Les critères de recherche sont le nom et le prénom du patient. La recherche est du type commence par, autrement dit l’utilisateur doit taper ici les premières lettres du nom et/ou du prénom du patient et ensuite valider la recherche en cliquant sur le bouton prévu à cet effet ou en tapant sur la touche Enter.

Le double-clic sur le patient trouvé permet d’ouvrir directement le dossier concerné.

Le bouton Exporter la liste des dossiers sélectionnés permet d’exporter au format Microsoft ® Excel la liste des dossiers présents dans les résultats de la recherche. Le fichier Excel ainsi créé peut automatiquement être ouvert après création.
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Le dossier patient est présenté sous la forme d’une feuille qui comprend à gauche les informations du patient ainsi que la liste des examens qui ont déjà été effectués chez ce patient et enfin les paramètres relatifs au dernier examen. 

Toutes les couleurs présentes à l’écran sont entièrement paramétrables (voir section Préférences).

Le bouton Informations détaillées permet d’afficher les informations détaillées du patient. 
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Ces informations peuvent être modifiées. Pour ce faire, modifiez les informations comme il vous semble et cliquez sur le bouton Valider.

Le bouton Supprimer le dossier patient (raccourci CTRL+D) permet de supprimer après confirmation un dossier patient entier. 

Le bouton Aperçu avant impression du dossier patient (raccourci CTRL+A) permet de visualiser un aperçu du dossier patient avant impression. Le bouton Imprimer le dossier patient (raccourci CTRL+P) permet d’imprimer un dossier patient entier. Lors de l’impression d’un dossier entier, les graphes relatifs à chaque examen subit par le patient peuvent être imprimés (de façon réduite). Pour ce faire, reportez-vous à la section Préférences dans l’onglet Divers qui présente une case à cocher prévue à cet effet.
Le bouton Quitter (raccourci CTRL+E) permet de quitter TAPE.

8. Exportation de la liste des dossiers patients
Le menu Outils\Exporter la liste des dossiers (raccourci CTRL+Y) ou le bouton correspondant permettent d’exporter la liste des dossiers patients au format Microsoft ® Excel. Le fichier Microsoft ® Excel peut automatiquement être ouvert après création.

9. Gestion des examens

Les examens sont gérés de la même manière que les dossiers patients si ce n’est qu’ils sont bien sûr attribués au patient sélectionné.

Ainsi, le bouton Nouvel examen (raccourci F5) permet de créer un nouvel examen. Celui-ci est automatiquement créé dans la liste des examens avec la date du jour.

Le bouton Supprimer (raccourci F6) permet de supprimer l’examen sélectionné. Le bouton Supprimer tous les examens (raccourci F7) permet de supprimer après confirmation l’entièreté des examens effectués pour le patient concerné.

Le bouton Copier l’examen dans le presse-papiers (raccourci F8) permet de copier le graphe relatif à l’examen sélectionné en mémoire de sorte qu’il puisse être collé dans un document quelconque.

Le bouton Exporter l’examen sélectionné (raccourci F9) permet d’exporter le graphe relatif à l’examen sélectionné sur le disque dur (fichier Bitmap). Ce fichier peut ensuite être réutilisé à volonté dans un document quelconque.

Le bouton Aperçu avant impression de l’examen sélectionné (raccourci F11) permet de visualiser un aperçu de l’examen sélectionné avant impression. Le bouton Imprimer l’examen sélectionné (raccourci F12) permet d’imprimer l’examen sélectionné.

Un double-clic sur l’examen sélectionné dans la liste des examens effectués permet d’afficher la date et le commentaire relatifs à cet examen.
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Le bouton Valider permet de modifier l’examen. Les modifications sont directement apportées à la liste des examens réalisés pour le patient sélectionné.

Les paramètres relatifs à l’examen tiennent compte des préférences (voir section Préférences). Six paramètres sont définis représentant les six axes du graphe. Ces six paramètres sont exprimés sous la forme d’une valeur décimale ou sous la forme d’un score (voir section Scores).

La manière de remplir les zones relatives aux paramètres varie en fonction des préférences. La valeur d’un paramètre est simplement entrée en tapant des chiffres dans la zone concernée. Le système se charge d’introduire une virgule au bon endroit lorsqu’il s’agit d’une valeur décimale et effectue la conversion automatiquement lorsqu’il s’agit d’un score. Les coefficients des scores sont par ailleurs affichés à titre d’information.

Le fait de taper sur la touche Enter après introduction d’un paramètre a pour effet de passer automatiquement au paramètre suivant (de même avec la touche Tabulation).

L’échelle de la douleur est accessible via le bouton Echelle de la douleur.
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Il est possible de définir ici la valeur de la douleur ressentie par le patient sous la forme d’une valeur entre 1 et 10 et d’introduire également un commentaire associé. Le bouton Valider permet d’enregistrer les modifications.

Vous pouvez aussi exporter l’image relative à l’échelle de la douleur sur le disque ou copier celle-ci dans le presse-papiers en cliquant les boutons appropriés.

Le bouton Echelle de la douleur situé sur la feuille du dossier patient est mis à jour automatiquement avec la nouvelle valeur de l’échelle de la douleur.
10. Gestion et application des langages

L’application TAPE peut être traduite en diverses langues. Pour ce faire, il suffit de créer la langue désirée dans la gestion des langages (menu Outils\Languages ou raccourci CTRL+L), et ensuite exporter cette langue, initialement en Français vers un fichier au format Microsoft ® Excel. Ce fichier sera par la suite traduit puis réimporté dans l’application pour la langue désirée. 

La nouvelle langue sera dès lors accessible en changeant un simple paramètre dans les préférences (voir l’onglet Divers de la fenêtre des préférences).  
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11. Gestion des traductions

Les traductions relatives à chaque langage peuvent être gérées dans une fenêtre spécifique (menu Outils\Traductions ou raccourci CTRL+T). Dans cette fenêtre, l’utilisateur peut traduire chaque étiquette ou message présent dans l’application pour le langage sélectionné. Des filtres peuvent également être mis en place pour ne voir que les étiquettes traduites, non-traduites ou toutes.

A partir de cet écran, l’utilisateur peut également exporter la traduction effectuée pour un langage vers un fichier au format Microsoft ® Excel en vue d’être réimporté dans une autre base de données TAPE. 

[image: image10.png]3 Traductions

Langages disponibles

Etiguettes disponibles (385)

Fongais v| [N TFerete | Contle | Digind | Treducton | Trecit ~
Fenéues diporibes 0107 fmban  mruébout  GApopo. SApogo.. v
006 fmban  omHep  tde e v
Toutes | 110073 fmlangu..  cmdbdd Shjouter Shjouter v
) 0209 fmScoes cmdd  thwer  Shder v
AR etz 10251 fimSelect  cmdCancel &Annuler  SAnnder v
] Non taduites 10340 mVAS  cmiCancel tAmuer  tAmuer v
[ Treduites 0171 fmConm. crCancel thmuer  Sémer v
ElToues 0087 fmDetis  omCancel Ghmuler  Shmer v
0021 fmMan P thperu. Séperu. v
— 10109 fmban  mCopy.. iCoperl.  iCoperl v
Rtsichi. Suppinerlafenttie ] | 10044 fmEamen cmdvhe  tEchele . tEchele . v
10278 fmSetings oDk tEmegst. tEmegit. v
0012 fmbain s tEwmens  SExmens v
0082 fmlengu. crcExpot . b v
006 fmTrens cncExpot tEwerer  dExporer v
0013 fmban oo, tEwerer. tExpoter. v
10227 fmSeach  cncEport tEsporer. dExporer. v
0014 fmMan oo tEwerer tExpoter. v
0020 fmban  mdvind. tFendes  tFendtes v
10200 fmSowes  cnClose  tFemer  tFemer v
0080 fmlengu. crClse  tFemer  tFemer v
0262 fmSelings  cnClose  tFemer  tFemer v
006 T, ondClose  temer  tFemer v
0005 fmban e tcher  tFcher v
10267 fmSelest | cmeCDD.. tGrevwe. dGrvre. v )
Ttie ] [ supiner ] [_Epoter Fomer





12. Exemple de création et de traduction d’un nouveau langage

Voici un exemple de création d’un nouveau langage (Italien) et de traduction de celui-ci. 

Tout d’abord, il faut créer le nouveau langage. Pour cela, ouvrir le formulaire de gestion des langages (menu Outils\Langages). Une fois dans ce formulaire, créer un nouveau langage avec comme code « IT » et comme libellé « Italien ». Par défaut, ce langage contient la traduction française de TAPE.
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Si l’on regarde le bouton « Fermer » du formulaire des langages, on peut voir qu’il contient la traduction française. Nous allons le traduire dans le nouveau langage, l’Italien.

Pour cela, ouvrir le formulaire de gestion des traductions (menu Outils\Traductions) pour traduire le nouveau langage.

Sélectionner l’Italien dans la liste des langages disponibles et sélectionner « frmLanguages » dans la liste des fenêtres disponibles. La liste des étiquettes relatives à la fenêtre de gestion des langages est générée. On peut voir dans cette liste que pour le langage « Italien », aucune étiquette n’est traduite (la colonne « Traduit » contient « N »).
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Sélectionner par exemple la ligne qui concerne le bouton « Fermer » de la fenêtre des langages (cmdClose). Ensuite, cliquer sur le bouton « Traduire » ou presser la touche « Enter ». 
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Introduire ensuite la traduction du mot « Fermer » dans la boîte de dialogue affichée et cliquer sur « Ok ». La ligne sélectionnée est à présent traduite. 
Pour tester la traduction du nouveau langage, ouvrir les préférences de TAPE (menu Outils\Préférences), aller dans l’onglet « Divers » et choisir « Italien » dans la liste déroulante du langage de l’application. 
Enregistrer les modifications et redémarrer TAPE. 

Une fois TAPE redémarré, ouvrir le formulaire de gestion des langages (menu Outils\Langages) pour voir si le bouton « Fermer » est bien traduit en Italien. 
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La traduction a fonctionné. Il ne vous reste plus qu’à traduire toutes les autres étiquettes présentes dans la gestion des traductions qui ne sont pas encore traduites pour le langage Italien et pour toutes les fenêtres de TAPE, et vous aurez une version de TAPE entièrement  traduite en Italien.

Par ailleurs, il est possible d’exporter la traduction du nouveau langage vers un fichier Microsoft ® Excel (bouton « Exp. Traduction »). Ce fichier pourra être facilement partagé entre utilisateurs de TAPE.
13. Sauvegarde et restauration des informations

Pour plus de sécurité, les informations présentes dans la base de données peuvent être sauvées dans un répertoire de sauvegarde. Elles pourront par la suite être restaurées en cas de problème. 

Le répertoire de sauvegarde peut être paramétré dans les préférences (voir chapitre 3). 

La sauvegarde des informations est disponible à partir du menu Outils\Sauvegarde des informations. Un clic sur ce menu a pour effet de sauver automatiquement les informations dans le répertoire de sauvegarde après quoi le système demande à l’utilisateur si il veut ouvrir le répertoire de sauvegarde ainsi mis à jour.

La restauration des informations est sensiblement pareille à la sauvegarde, si ce n'est qu'elle fonctionne en sens inverse (du répertoire de sauvegarde vers le répertoire de l'application) et qu'elle est cette fois-ci accessible à partir du menu Outils\Restauration des informations. 
14. Désinstallation
Pour désinstaller TAPE, il utiliser le système fourni par Windows pour désinstaller les programmes déjà installés sur l’ordinateur concerné. Pour ce faire, allez dans le menu Démarrer\Panneau de configuration\Ajout/Suppression de programmes.

Dans la liste de programmes qui apparaît, sélectionner TAPE et cliquez sur le bouton Modifier/Supprimer.

Cliquez sur le bouton Oui pour continuer la désinstallation de TAPE. 

Afin d’éviter tout conflit avec l’une ou l’autre application installée, il est recommandé de conserver tous les composants partagés et utilisés par TAPE. Pour ce faire, cliquez sur le bouton Ne rien supprimer pour conserver tous ces composants.
Cliquez sur le bouton Ok pour continuer. La désinstallation de TAPE a réussi.
15. Manuel d’aide

Le présent manuel est disponible dans l’application en cliquant sur le bouton Manuel d’aide (raccourci F1). Le manuel est affiché automatiquement après pression de cette touche.

16. A propos de TAPE…

TAPE est développé par BinaryBS, société jeune et dynamique dont les activités se concentrent vers la réalisation de sites Internet, de logiciels sur mesure ainsi que vers les dépannages PC et installation de logiciels en tous genres.

Pour tout problème rencontré avec l’application ou pour toute demande d’information, vous pouvez contacter directement BinaryBS par mail à cette adresse : info@binarybs.com. Vous pouvez également visiter le site Internet de BinaryBS disponible à cette adresse : http://www.binarybs.com.

TAPE est développé en collaboration avec le Docteur Jacques Beco, Gynécologie Obstétrique, Avenue Hanlet 9A à 4800 Verviers, Belqique (+32/87.23.01.69 – jacques.beco@skynet.be).

Les informations relatives au développement de TAPE ou les contacts mentionnés plus haut sont disponibles en cliquant sur le bouton A propos de TAPE… (Raccourci CTRL+F1).

TAPE est financé par le « Groupement Européen de Périnéologie ».
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